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	Леа Дюбо откинулась на мягком честерфилде, положив голову на вышитые швы с завитками синего и белого. Над ней, в купе первого класса «Нормандского экспресса», покачивалась миниатюрная люстра. Она втянула носом мягкий аромат бурбона: бокал стоял в подстаканнике, встроенном в рамку чайного столика у её локтя. Время от времени её взгляд перескакивал с стеклянных подвесок люстр, развешанных по всему салону, и устремлялся к вагону-ресторану, который был виден через стеклянную перегородку в конце длинного отсека.

	Сам поезд шёл на удивление тихо — первоклассная шумоизоляция и приглушённая работа ходовой части, как уверял студент-механик, живший в соседнем с Леа купе. «Нормандский экспресс» хвастался идеальным сочетанием традиционного уюта и современных удобств. Внутри вагон казался кадром из старого фильма: исторический налёт чувствовался во всём — от карт в обеденном зале, заключённых в рамы на стенах, до хлопковых подушек с кисточками в зоне отдыха.

	Напротив Леа явно состоятельная дама прихлёбывала из какой-то дымящейся кружки, бормотала про погоду, а жемчуг на шее постукивал и смещался, когда она поправляла меховой воротник.

	«Bonjour,» — сказала Леа, кивнув и улыбнувшись. Женщина была раза в три старше, но почему бы не завести разговор.

	Богатая пожилая дама не ответила. Вместо этого она медленно повернулась — черты лица двигались, как патока, наконец оседающая в кастрюле. Она едва заметно приподняла почти отсутствующую бровь над густо морщинистым глазом и снова отвернулась, уставившись в окно на север: французская глубинка — в основном мягкие холмы, зелёные равнины и прибрежная полоска Ла-Манша.

	— Поезд-то новый, знаете, — сказала Леа, снова цитируя студента, хотя бы чтобы произвести впечатление. — Просто выглядит старинным.

	Женщина вздохнула так, будто ей и словами-то разбрасываться лень, но всё же выдавила: «Весьма», — скрипучим голосом, как у старого орехового шкафа. И снова отвернулась, оставив Леа в тишине.

	Леа тоже вздохнула, стараясь не принимать это близко к сердцу. Она знала: на таком путешествии через всю страну — по северу Франции в Западную Германию, потом через Польшу и Румынию — на друзей уйдут день-два. Может, студент-механик ещё в спальном вагоне.

	Она поднялась на ноги, опять удивившись, как уверенно держится под ней пол. В поездах она бывала и раньше, но такой плавности не встречала. Пол, к тому же, был застелен турецким ковром.

	Она натянуто улыбнулась отчуждённой старой даме и направилась к вагону-ресторану, за которым начинался спальный. Она упёрлась ладонью в дверь, но прежде чем успела протиснуться, та распахнулась внутрь — прямо на неё — и едва не сбила с ног.

	— Простите, — раздался растерянный, глухо брошенный голос мужчины в чёрном плаще. Он виновато наклонил голову, а она так и не смогла встретиться с ним взглядом, пока он торопливо проскальзывал мимо.

	Она удержалась, ухватившись за декоративную окантовку вокруг окна, затем, поправив свитер и бросив укоризненный взгляд то на даму, не удостоившую её вниманием, то на мужчину, едва не сшибшего её с ног, она, задрав подбородок, прошагала через салон в обеденный зал.

	Одна только изысканная, вручную резная мебель из дуба была бы зрелищем, но добило её другое: ряд за рядом безупречной фарфоровой посуды — сейчас запертой в стеклянном шкафу у дальней стены, но доставаемой к каждому приёму пищи.

	Леа улыбалась, идя вперёд, и кивнула молодой шведской паре из бизнес-класса, устроившейся в вагоне-ресторане вместе с одним из своих друзей — студентом.

	Но, лавируя между столиками, Леа вдруг застыла, едва сдержавшись, чтобы не выругаться. Рука сама метнулась к локтю — нащупать ремешок маленького клатча. Ничего. Она посмотрела вниз и убедилась.

	“Чёрт,” пробормотала она так тихо, чтобы никто не услышал. Резко развернулась и быстрым шагом пошла назад — в купе, которое только что покинула, забрать забытые вещи.

	Пробираясь обратно и протискиваясь через стеклянную перегородку в салон, она нахмурилась. Старуха всё так же сидела — в жемчугах и шёлках — на честерфилде напротив самого большого окна. А вот мужчина в чёрном плаще куда-то исчез. Леа заглянула мимо старухи к одному из окон — оно теперь было открыто, внутрь тянуло прохладой, а вместе с ветром врывался мерный перестук и тяговое «чух-чух» поезда.

	Леа качнула головой и подошла туда, где заметила свою маленькую коричневую сумочку, прислонённую к подлокотнику одного из кресел. Она виновато поморщилась в сторону пожилой дамы, словно ожидая, что та раздражённо вздохнёт, увидев, как надоедливое препятствие возвращается.

	Но когда Леа приблизилась, та женщина выглядела кем угодно — только не раздражённой.

	Глаза старухи вытаращились; в одной руке она всё ещё сжимала кофейную кружку, из которой только что отпивала. В следующую секунду кружка выпала, разлетелась о пол, и ошпаренная жидкость вместе с осколками фарфора брызнула во все стороны.

	Леа моргнула, сердце дёрнулось, и она запинаясь выговорила:

	— С вами всё в порядке?

	И тут, словно её ударило током, старуха рванулась вперёд — метнулась, будто в судороге сорвавшись с места. Далеко она не продвинулась: хрупкие ноги не держали, но одна рука вытянулась, отчаянно тянулась к Леа. Пальцы старухи заскребли по её руке, пытаясь ухватиться, и Леа тихо вскрикнула.

	Рот у женщины был приоткрыт, глаза — круглые, пустые, как у рыбы.

	— Ох, — сказала старуха.

	И тут её рука, только что прижимавшаяся к руке Леа, сорвалась и легла ей на грудь.

	— Ох, — повторила она.

	А потом её перекосило, она рухнула на пол, изо рта пошла пена, она дёрнулась ещё пару раз — и обмякла; жемчужный обруч на шее запятнали вязкие полосы рвоты.

	Леа ещё мгновение смотрела, не в силах пошевелиться, а потом, словно её вдруг окунули в ледяную воду, реальность догнала её. Она закричала — изо всех сил, так, что голос разнёсся по старомодному вагону; клатч на миг был забыт там, где лежал, прислонённый к подлокотнику.
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	— Так что ты хотела мне сказать? — спросил сержант, приподняв густую бровь и проведя пальцем по своим усам, похожим на усы моржа. Отец Адель был в своей фирменной белой футболке вместо приличного свитера. По крайней мере, на этот раз они не в Альпах и ему не приходится проверять, сколько холода он способен пережить одной лишь силой воли.

	Но сейчас на лице сержанта уже проступила знакомая хмурь.

	Адель не понимала, что злит отца больше: возвращение во Францию или то, что он по её настойчивой просьбе ехал всю ночь. Теперь, в квартире Адель, стоя у огромного окна во всю стену, выходящего на маленькую террасу и открывающего вид на Париж, она не знала, с чего начать.

	Мысли у неё бешено крутились, спотыкаясь о то, как подступиться к новости. Он воспримет это плохо. Как ни крути, она знала своего отца: ему не понравится то, что она скажет. Но что ей оставалось, кроме как сказать?

	— Мы нашли маминого убийцу, — тихо произнесла Адель.

	Единственная ручная кладь отца стояла у его ног. Он даже не успел принять душ после аэропорта — в её квартире он был всего минут десять. Но в семье Шарп всегда было так: сразу к делу. Без лишнего пространства для нежностей и сближения.

	На миг мысли Адель унеслись к её старому наставнику, Роберту Генри. Он был болен — очень болен, — но в последнее время появились слабые признаки улучшения. Одно лишь воспоминание тяжёлым камнем легло на сердце, однако она тряхнула головой, возвращаясь к разговору и пытаясь понять, как отец отреагирует на её слова.

	Его лицо оставалось непроницаемым. «Что ты хочешь сказать?» — уточнил он.

	«Я сказала то, что сказала», — ответила она. — «Агент Джон Рене — помнишь его? Он вёл дело, пока я…» Адель замялась и недоговорила.

	«Брала паузу», — сказал отец.

	Адель знала, как опасно позволять отцу заканчивать за неё фразы. Не так давно, получи он шанс, он мог бы сказать что-нибудь вроде: «сбежала от своих проблем». Или: «сорвалась».

	Отец никогда не подбирал слова. Но в последнее время они всё чаще находили общий язык. То, что они видели, им обоим мало нравилось, однако, по крайней мере, они начинали понимать, как общаться друг с другом. По крайней мере, ей хотелось в это верить.

	И всё же сержант утаил улики по делу матери, и Адель до сих пор с трудом смотрела на него так же, как раньше. Но когда-то он любил Элизу, и, как бы ни закончились их отношения, Адель знала: её убийство он пережил ужасно. Он имеет право знать.

	«Он видел убийцу? И он поймал убийцу?» — по-прежнему ни тени эмоций.

	«Пытался, но упустил этого ублюдка».

	«Адель», — резко сказал отец. — «Следи за словами».

	Она закатила глаза. Некоторые вещи не меняются. «Ладно. Он не смог поймать убийцу. Джону пришлось спасать жертву». Эту часть она произнесла, сжав губы, напряжённым голосом. Она уже обсудила это с Рене и не горела желанием снова проходить через это — теперь ещё и с отцом.

	А вот у сержанта спокойная маска дала трещину. Брови сдвинулись, но сильнее всего выдавала его взгляд — в нём назревала тихая буря. Глаза казались темнее, чем она помнила, а зрачки — почти расширенными. Он дышал короткими, неглубокими вдохами, и Адель заметила, как одна его рука вцепилась в край рубашки, потянув белую ткань.

	«Он видел его лицо — мельком — и успел оценить телосложение. Он собирается работать с художником по фотороботам», — сказала Адель как можно более деловым тоном. Внутри у неё всё скручивалось в тугой узел. Она вспомнила разговор с Рене, вспышку злости. Потом — сожаление о том, как скверно она с ним обошлась. И над всем этим стояла холодная уверенность: убийца всё ещё на свободе и смеётся в темноте. Она прочистила горло, на секунду прикрыла глаза, чтобы собраться, и продолжила: «Перспективы так себе. И в любом случае, думаю, убийца перепугался. Чем бы он ни занимался, высунувшись из укрытия, теперь он заляжет на дно куда дольше».

	Сержант скрестил руки и прорычал: «Почему он дал ему уйти?»

	«Как я и сказала, ему пришлось выбирать между тем, чтобы спасти жертву, и тем, чтобы поймать убийцу».

	Лицо сержанта внезапно исказила ярость; выражение перекосилось, и из его губ вырвался хриплый, лающий рык, когда он процедил: «Поймать убийцу значит спасать жизни».

	Адель сочувственно пожала плечами. «Я знаю».

	Отец будто выдохся и рухнул на диван напротив окна, откинулся назад; его моржовые усы оказались направлены к потолочному вентилятору.

	«Что значит — ты думаешь, он исчез?»

	«То и значит. Джон его видел. Плохо, да ещё и в темноте, но этот убл— то есть убийца будет идиотом, если попытается снова».

	«Если вы поймали его однажды, значит, сможете сделать это ещё раз, разве нет?»

	Адель поморщилась и пожала плечами. «Не уверена, что всё будет так просто. Посмотри, как долго мы его ищем, и только сейчас вообще на что-то наткнулись».

	Отец шумно выдохнул через нос. «Значит, ему придётся вспомнить, верно. Всё, что он видел. Твой друг — этот Джон. Он должен вспомнить».

	«Было темно. Он успел лишь мельком увидеть. Не знаю, во что это выльется».

	Сержант покачал головой, нахмурившись. «Есть ещё что-то, что мне нужно знать?»

	Адель вздохнула. «Больше ничего в голову не приходит. После этого всё как-то притихло. Это было всего неделю или около того назад. Я пыталась проверить любые зацепки, но ничего не вышло». Адель помолчала и добавила: «Одна из работниц столовой на первом этаже в ГСВБИ исчезла примерно полторы недели назад. Но семья говорит, что для неё не редкость сорваться в поездку с каким-нибудь парнем из другого города — просто ради развлечения. Мы разбираемся, но, кроме этого, всё было спокойно».

	«Работница столовой исчезла? Это не расплата за то, что увидела его лицо?»

	«Тела нет», — сказала Адель, поморщившись. — «Как я и говорила, за этим следят».

	«Чёрт», — выругался сержант. Он на мгновение замолчал, всё так же откинув голову и вдавив затылок в диван.

	В окно Адель наблюдала, как по парижским улицам течёт поток машин. Она медленно дышала носом, успокаивая нервы, сосредотачиваясь на выдохе.

	Она не знала, что ещё делать. «В шкафу в коридоре есть запасная подушка и пледы. Можешь взять. Оставайся сколько хочешь», — сказала она не потому, что действительно так думала, — а потому, что знала: отец, как и она, хотел бы провести как можно меньше времени в одном тесном пространстве, насколько это вообще возможно.

	Не то чтобы она не любила отца. Просто она не знала, как это показать. И либо он мучился тем же, либо вообще никогда не научился разжигать в себе привязанность.

	Так или иначе, сказав это, она не понимала, что добавить. «В шкафчиках есть хлопья», — продолжила она нерешительно. — «И ещё я…»

	Она не успела договорить: телефон в кармане зазвонил, отрывисто зачирикав короткими, прерывистыми звуками, будто щебечущая птица.

	«Извини», — сказала она, поморщившись. Быстро ответила, слегка развернувшись плечом к отцу, сидевшему на диване. «Да?»

	Голос на другом конце отозвался: «Адель…» Это был Джон, и Адель мгновенно напряглась. С бывшим напарником она рассталась не на самой здоровой ноте.

	«Да?» — сказала она; это слово сработало в первый раз, и она не видела причин менять его.

	«Фуко хочет, чтобы мы оба приехали. Новое дело».

	Адель сглотнула, пытаясь взять себя в руки. На миг она успела надеяться, что Джон звонит по личному поводу.

	«Хорошо», — сказала она. — «Когда?»

	«Сейчас. Срочно».

	«Я с… с папой».

	«В Германии?»

	«Нет, он здесь. Только что приехал».

	«Хочешь, я скажу руководству — ?»

	«Нет, нет», — быстро сказала она. — «Я выезжаю».

	Она сбросила вызов и взглянула на отца, невольно вздрогнув. Если он и слушал, то ничем этого не показал. Голова по-прежнему была запрокинута, взгляд упирался в потолок, руки раскинуты по спинке дивана, а грудь медленно поднималась и опускалась под тонкой тканью белой футболки.

	«Работа», — сказала она нерешительно.

	Сначала он будто и не понял, что к нему обращаются.

	«Пап, мне надо ехать на работу».

	Он наконец посмотрел в её сторону; глаза у него были мутные, и часть той темноты, что она видела раньше, словно отступила, уступив место внезапной одури. Он что-то тихо пробормотал и покачал головой.

	«Я постараюсь вернуться как можно скорее», — сказала она, поморщившись. — «Можешь заказать еду или залезть в холодильник. Что хочешь».

	Отец некоторое время смотрел на неё — с такой печалью в глазах, к которой она не привыкла. Обычно жёсткий, грубый человек перед ней выглядел надломленным, обнажённым, будто с него вдруг сорвали защитную оболочку. На миг она увидела в его взгляде голую, неприкрытую скорбь — и не была уверена, что хочет оставаться рядом с этим.

	Наконец он всё же покачал головой и вздохнул. — Знаешь… ты подобралась ближе, чем я когда-либо смог бы, — сказал он, и на мгновение его обычно мрачное лицо даже тронула улыбка. — Как говорил Йоги Берра: «Ещё не конец, пока не конец».

	Адель моргнула. Она не понимала, при чём тут мультяшный медведь… Она правильно помнит это имя? Неважно. Но, несмотря на слова отца, в его глазах оставалось ещё что-то… глубже, темнее — притаившееся за взглядом. — Иди, — сказал он. — Со мной всё будет в порядке. Увидимся вечером.

	— Точно?

	— Точно. Служба зовёт.

	Она нерешительно покачала головой, пробормотала ещё одно извинение, ненавидя себя за то, что оставляет отца всего через полчаса после его приезда. Вздохнула, подождала — вдруг он скажет что-нибудь ещё, — но слова так и не последовали. Тогда она быстро прошагала к месту, где оставила ключи и кошелёк, подхватила их, бросила напоследок: «Скоро увидимся», — и, благодарная за этот предлог, поспешила к двери квартиры, закрыла и заперла её за собой. Новое дело отвлечёт. А сейчас ей было нужно именно это.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Адель поднялась на лифте с нижнего этажа штаб-квартиры Главного управления внутренней безопасности в том странном розовом здании у старого кафе. Штаб-квартира была сравнительно новой постройкой — как, собственно, и само управление.

	Когда двери лифта звякнули, пассажиры входили и выходили, принося с собой из примыкающих коридоров запах свежей краски: рабочие всё ещё доводили здание до ума по контракту, который, казалось, растянется лет на двадцать из-за сочетания неторопливости бригады и нелепых протоколов безопасности, мешавших малярам нормально работать и вообще находиться здесь.

	Впрочем, не вся служба охранялась так строго. Адель на миг подумала о подвале. Джон Рене любил держать там свой собственный подпольный бар — спрятанное холостяцкое логово. Её приглашали в это «святое место» не раз, но не в последнее время. В последнее время между ними всё шло не лучшим образом.

	Сначала она поднялась на второй этаж, поправляя рукава пиджака и заправляя за ухо светлую прядь. Адель коротко попрощалась с двумя пассажирами, оставшимися в лифте, и вышла в ковровый коридор. Быстро направилась к просторному кабинету Робера Анри, из которого открывался вид на часть парковки и на дальние очертания города.

	Рене сказал, что встреча с Фуко срочная, но Адель всё равно не могла отогнать мысли о своём старом наставнике. Что плохого в том, чтобы просто заглянуть на минуту? Увидеть его улыбающееся лицо, узнать, как он держится?

	Однако, подойдя к двери Робера, она заметила, что та закрыта. Адель нахмурилась, оглядела коридор. Осторожно постучала. Тишина.

	Она постучала громче и потянула ручку. Заперто.

	— Робер? — позвала она.

	Из двери напротив высунулась голова, и женщина с короткой стрижкой нахмурилась. — Он заболел, — сказала она. — Сегодня не пришёл. Пожалуйста, потише.

	Адель болезненно поморщилась и кивнула в знак извинения, затем повернулась и понуро пошла обратно к лифту. На прошлой неделе Робер старался выходить на работу при первой возможности. Если сегодня он не пришёл, значит, здоровье снова ухудшилось.

	Перед тем как снова войти в лифт, она судорожно вдохнула — так, что воздух дрогнул в горле. И мысленно отметила: навестить Робера как можно скорее.

	Адель поднялась на лифте на один этаж выше, на третий уровень, и двери звякнули, открывая ещё один ковровый коридор. Она быстрым шагом направилась к скамье напротив матовой двери.

	На мгновение она остановилась. Обычно Джон Рене ждал её у двери Исполнительного директора. Это стало своего рода ритуалом. Часто они входили вместе — встречать гнев Исполнительного директора, плечом к плечу.

	Но сейчас изнутри слышались голоса, а матовая стеклянная дверь была приоткрыта наполовину — значит, Джон уже вошёл без неё.

	Адель отошла от скамьи в застеленном ковром коридоре и прижала пальцы к матовому стеклу. Она замерла, прислушиваясь сквозь него к низкому, неторопливому рычанию голоса агента Рене. На миг её пронзила вспышка воспоминания — чем всё закончилось в их последний разговор. Как скверно она с ним обошлась — и как при этом сама кипела от злости. Теперь часть этой злости притупилась, но сама боль, горечь утраты, копившаяся десять лет, не давала ей успокоиться. Разозлится ли Джон, увидев её? Сделает вид, что её нет? Как всё исправить? А хочет ли она вообще что-то исправлять?

	Наконец она толкнула стекло и вошла в кабинет Директора. Переступив порог, она прежде всего поразилась запаху.

	Обычно кабинет Фуко источал дух пепельницы, выброшенной в мусорный бак, набитый окурками. Он часто открывал окно, когда курил, но это мало помогало.

	Теперь же запаха дыма она почти не чувствовала. Может, едва заметный след въелся в ковёр и стены за годы издевательств над ними. Но в основном воздух наполнял неожиданно приятный аромат, словно исходивший от мерцающих красных свечей в стеклянных стаканчиках с узором розы, расставленных вокруг стола.

	И вместо того чтобы, как обычно, курить, директор Фуко, похоже, что-то жевал. Адель взглянула на стол и заметила россыпь упаковок никотиновой жвачки; рядом с открытым компьютером уже вырос плотный скомканный венчик обёрток.

	Агент Рене тоже был в комнате — сидел напротив стола Директора, качал головой и что-то бормотал. Когда Адель вошла, Джон умолк, будто почувствовав её, и обернулся, взглянув в её сторону. Высокий, красивый агент с тёмными, зачёсанными назад волосами и выразительным носом. По коже от груди к низу шеи, затем к подбородку тянулась извилистая цепочка ожогов — как ползучий плющ.

	При виде старого напарника у неё дрогнуло сердце — от внезапной радости. Она прочистила горло и коротко кивнула в приветствии.

	— Здравствуй, — сказала она. Она хотела, чтобы это прозвучало теплее, чем получилось. Выражение лица Джона не изменилось, но он, кажется, уловил случайную прохладу её тона.

	— Доброе утро, агент Шарп, — ответил он сухо.

	— Садитесь, Шарп, — окликнул Фуко из-за стола. Он сунул в рот ещё одну пластинку никотиновой жвачки и нетерпеливо махнул на один из стульев рядом с Джоном.

	— Я буду краток, — продолжил Фуко. У Директора Генерального управления внутренней безопасности был хищный нос и тёмные, тяжёлые брови. Он был ниже Джона, и голос его обычно казался пропитанным сигаретным дымом, который постоянно висел в плохо проветриваемой комнате.

	Теперь, когда дым исчез, уступив место мерцающим вишнёвым свечам, напряжение в голосе Фуко, напротив, будто усилилось. Он всё время хмурился и то и дело поднимал руку, растирая виски.

	— С… с вами всё в порядке, сэр? — спросила Адель.

	— В порядке, — огрызнулся он. Проследив её взгляд, он покосился на стопки упаковок и свечи. Вздохнул и отмахнулся.

	— Извините. Пытаюсь завязать. Начать с чистого листа и всё такое. Но мы здесь не обо мне.

	Адель устроилась на стуле рядом с Джоном, слишком отчётливо чувствуя, что он почти не обращает на неё внимания. Он нарочно её игнорирует? Неужели они и правда расстались так тяжело?

	Она украдкой посмотрела на длинную фигуру высокого агента, откинувшегося на спинку. Он выглядел таким же скучающим, как всегда, когда его волокли на совещания. Обычно, правда, эта скука была частью их внутренней шутки. Она часто поддразнивала его за непрофессионализм, а он в ответ называл её Американской принцессой — или чем-нибудь столь же снисходительным.

	Этот игривый обмен колкостями не раз помогал Адель пережить самые тяжёлые дни службы. Но сейчас он, едва она вошла, назвал её агентом Шарп, и его скука будто замкнулась в нём самом — не разделённая ни с кем, кроме него.

	Раздражение Фуко ничуть не помогало унять волну досады, поднимавшуюся у Адель в груди, и она прикусила язык и стала ждать.

	— Два тела, две страны, — отрывисто сказал Фуко, проговаривая слова вокруг комка жвачки размером с грецкий орех. — Оба умерли от того, что похоже на сердечный приступ, на двух разных поездах.

	— Поездах? — переспросил Джон.

	— Поездах.

	— Каких поездах? — спросила Адель.

	— Таких, что ту-ту делают и по рельсам ездят, — с раздражением бросил Фуко. Потом, сообразив, что несправедлив, добавил: — Междугородные пассажирские. Последняя смерть — на «Нормандском экспрессе». Говорят, он идет через Францию, Германию и еще пару стран.

	Адель кивнула.

	— И характер действий был схожий?

	Фуко на секунду замолчал, нахмурившись.

	— Мы, вообще-то, не уверены, что это убийства.

	На этот раз Адель и Джон, против воли, все-таки переглянулись. Но так же быстро их любопытные взгляды отскочили обратно — к Фуко.

	Адель спросила:

	— Тогда от чего они умерли?

	— От сердечных приступов, — повторил Фуко. — По крайней мере, так выглядит. Правда, ни у одного из погибших не было истории сердечных заболеваний, и один был совсем молод. Как я уже сказал: два дня, две смерти, два поезда, две страны… — Он покрутил пальцем, словно говоря: дальше сами догадайтесь. 

	— Нас вызвали просто проверить?

	— Первая смерть — в Италии, вторая — на севере Франции, — сказал Фуко. — Проверить — именно. Мы не уверены, что тут есть повод для серьезной тревоги, местные власти считают, что это может быть совпадением… Но, — он многозначительно сделал паузу, и темные брови расправили тесные рамки лба, — у транспортных компаний есть влиятельные друзья, и они хотят, чтобы мы поскорее с этим разобрались. Мы хотим, чтобы дело расследовали и закрыли как можно быстрее… Скорее всего, это пустяк.

	— Но… — одновременно сказали Джон и Адель. На этот раз они не переглянулись.

	— Но. — Фуко кивнул. — На всякий случай мы отправляем вас двоих туда, где второй поезд держат на станции. Убедитесь. Быстро. Доложите — слышите?

	Адель нерешительно кивнула. Звучало буднично — почти формально. И все же в том, как говорил Фуко, несмотря на его новую дерганую манеру, было что-то, что нервировало Адель. Он подбирал правильные слова, приуменьшал версию об убийстве, и все-таки — то, как он на них поглядывал, как делал ударение на двух смертях в двух странах… Что-то подсказывало Адель: тут больше, чем кажется на первый взгляд. По спине пробежал холодок предчувствия.

	— Это все, сэр? — подсказала она.

	Глаза Фуко на миг сверкнули, и он пристально на нее посмотрел. Он открыл рот, но тут же закрыл, так же быстро, и пожал плечами.

	— Все, что я знаю наверняка. Остальное — на вас. — Он сунул в рот еще одну пластинку жвачки, дернул воротник и пробормотал: — Чертовски жарко тут. Вон, вон! Шевелитесь. — Он дважды отмахнул рукой, прогоняя Джона и Адель, и на этом встреча закончилась.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	Художник поморщился, проводя бритвой по лицу, и чуть раскачивался вперед-назад, покачиваясь в такт медным переливам джаза, пульсировавшего в ванной. Покачиваясь, он тихо напевал себе под нос и, совершенно голый, разглядывал себя в зеркале. Одежда была аккуратно сложена и уложена на крышку унитаза; поверх кучки, чуть прикрывая две черные перчатки, лежала металлическая маска.

	Бритва прошла по одной брови, убирая последние остатки волос. Мужчина, напевая в унисон с саксофонным соло, доносившимся из соседней комнаты, потянулся за лентой, которую оставил на бачке унитаза. Не переставая мурлыкать, он отлепил кусочек ленты, прижал его к лбу вокруг брови и дернул. Он задохнулся от удовольствия — от чистой боли внезапного рывка. Он оторвал еще полоску и прижал ниже, уже к лицу — поверх глаза, вокруг глазницы. Снова дернул, тщательно вылавливая последние ниточки волос с брови.

	Затем, уставившись на прозрачную клейкую ленту, он снова потянулся к бритве и поднёс её ко второй брови. Его продолжало покачивать, и он ощущал лёгкий сквозняк на голом теле в тихой, затемнённой ванной.

	Свет был выключен почти во всём доме, кроме пульсирующего сияния маленького экрана, который он держал у раковины. На экране транслировалось видео из квартиры, где жила Адель Шарп.

	Художник снова взглянул на квартиру, улыбнулся себе и, продолжая мурлыкать мотив, снова потянулся к ленте.

	— Скоро, — мягко пробормотал он. — Дорогой, дорогой друг, совсем скоро…

	На фоне, поверх пульсирующей музыки, он различил едва слышное мяуканье, словно где-то плакал кот.

	На его лице мелькнула тень досады, и он раздражённо покосился на открытую дверь. Никакого отдыха злодеям, подумал он. Потом снова посмотрел в зеркало.

	Разумеется, он не мог представиться Адель сначала. Нет — лучше, чтобы их познакомил общий друг. Первое впечатление трудно стереть, а он намеревался произвести блистательный дебют. Он улыбнулся этой мысли, глядя на видеопоток. Кто-то выходил из здания. Он подался вперёд, всматриваясь в запись с камеры, к которой сумел подключиться через улицу.

	— Это… — глаза мужчины сузились. Он узнал этого человека — в тонкой белой футболке и с усами моржа. Он смотрел, как тот выходит из подъезда, поднимается вверх по улице и исчезает из виду.

	Любопытно. Неужели Адель принимает друзей или родню? Почему же его не пригласили?

	Из конца коридора снова донеслось мяуканье. Он стиснул зубы и на этот раз не стал давить слишком сильно. Зубы у него, как и некоторые кости, были не самыми крепкими.

	Он нахмурился — лицо стянулось в жёсткую гримасу, — глядя в зеркало, в свои глубокие глазницы, на костлявые щёки, проступающие под тонкой кожей. Нехорошо исключать из жизни самых близких друзей… Очень нехорошо.

	Он шумно выдохнул, пытаясь успокоиться, унять ярость, которая вдруг забулькала в груди, как горячая смола.

	Очень нехорошо. Придётся представиться ей скоро… Совсем скоро.

	Мысль о том, что он запланировал на эту ночь, немного его расслабила — он облегчённо вздохнул.

	Он снова сорвал ленту, сладко поморщившись от боли, и продолжил напевать под мягкий джаз, пока его голое, костлявое тело всё так же покачивалось и танцевало перед зеркалом… Он доверял своему источнику. Доверял сведениям.

	В конце концов, она ведь кормила агентов. Работница столовой — так она сказала. Он не знал этого, когда подцепил её поздней ночью напротив ГДСИ. И всё же сорвал джекпот. Она знала Адель. Знала друзей Адель.

	Разумеется, она была у него уже больше недели. Он собирался держать её всего три дня, но после первой попытки побега, а затем почти сразу второй, ему пришлось поработать с работницей столовой чуть усерднее. Какая-то гончарная глина упорнее другой — ей нужно больше нажима, больше силы.

	Он на миг замер: влага с мокрой бритвы стекала теперь по его лицу. Он облизнул губы и уставился в зеркало.

	Он услышал очередное жалобное поскуливание — и тут его прорвало.

	— Да чтоб тебя! — заорал он во всё горло, ударив костлявой ладонью по зеркалу и разнеся его вдребезги. Он выругался, глядя, как с костяшек капает кровь и брызги темнят белый фарфоровый умывальник. — Чёрт, — повторил он уже тише. Кровь текла по запястью и вдоль предплечья, капала с локтя и разбрызгивалась по полу, пятная его голые пальцы ног.

	— Сука, — пробормотал он себе под нос, рыча сквозь стиснутые зубы.

	Он ушёл, оставив одежду на крышке унитаза. Шагая по коридору, он подошёл к запечатанной двери с множеством замков. Мяуканье теперь звучало громче — скорее уже всхлип, чем мяу.

	«Заткнись!» — завопил он. — «Заткнись, заткнись!» Он швырнул руку к выкрашенной в белый цвет двери, и брызги крови из раненых пальцев рассыпались по проёму, забрызгав сам косяк. Он сорвал засовы, повернул замок, вставил последний ключ — и толкнул дверь. Он сунул голову в комнату, как суслик, вылезший на дневной свет, и заорал: «Заткни свою чёртову пасть!»

	Женщина сидела, пристёгнутая ремнями к стулу. Дрожала, задыхалась, вся в травмах иного рода. Нет, её раны оставило не стекло. Он предпочитал другие инструменты.

	Глаза у женщины были запечатаны кровью, губы едва шевелились, когда она хрипло ловила воздух, голова бессильно свисала набок.

	Семь дней пыток умеют сузить сознание до предела.

	— Честно говоря, — сказал он, теперь уже выдыхая, стоя голый на пороге, — я думал, ты уже сдохла.

	Женщина снова заскулила, трясясь, будто пыталась заплакать, но так и не смогла выдавить полноценного звука.

	Он вздохнул, глядя на неё — почти на труп. Разумеется, он испортил это полотно. Дома его злость почему-то хуже поддавалась контролю. На людях управлять собой было проще. Наверное, у большинства так. Вежливость удобнее демонстрировать в новой компании, а дьявол внутри чаще всего показывается самым близким.

	Хотя работницу столовой он, конечно, близкой не считал. Он даже толком времени с ней не провёл. А всё равно испортил тонкие узоры: кое-где больше рвал, чем резал.

	Он снова вздохнул.

	— Да сдохни ты уже, а? — сказал он. — И пока не сдохла, заткнись к чертям.

	Он хлопнул дверью, насвистывая теперь в такт саксофону, что звучал с кухни, и затопал обратно в сторону ванной — докончить начатое. Ей осталось недолго. Может, час — максимум.

	Но информация, которую она выдала… Вот это останется. Это имело настоящие последствия для его настоящих друзей. Для шедевров, которые и впрямь имели значение.

	Он не мог дождаться ночи.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Адель и Джон взяли его «Кадиллак» по договору аренды и поехали к Гар-де-Рю на севере Франции, где стоял «Норманди-экспресс».

	Она наблюдала за Джоном, когда тот вышел из машины на ровный, почти стеклянный чёрный асфальт парковки. Поток пассажиров шёл через вокзал туда-сюда — пёстрой вереницей людей, занятых повседневными разъездами.

	— Ненавижу поезда, — буркнул Джон, когда Адель захлопнула дверь и пошла за ним следом.

	Она оживилась от внезапного желания поговорить. Поездка прошла в впечатляющей тишине: ни Джон, ни Адель не решались нарушить ледяное молчание. Адель даже не сцепилась со своим долговязым напарником из-за того, кому вести машину, — обычно это становилось предметом яростных споров. Ухватившись за шанс хоть немного сгладить напряжение, она сказала:

	— Правда? А что с ними не так?

	— Меня укачивает, — сказал Джон. — Укачивает по-чёрному, и я блюю на всё подряд. В прошлый раз в поездке у меня была всего одна рубашка — я потом вонял рвотой несколько дней.

	— Очаровательно, — сказала Адель.

	Джон часто говорил мерзости или нарочно бросал что-то обидное — так он любил выводить людей из себя. Но сейчас, вместо игры, его слова ощущались колючими, будто ему хотелось просто оскорбить её ради самого оскорбления, без общей шутки и без дружеского поддразнивания.

	Может, она просто накручивала себя. Адель вздохнула, жалея, что не успела пробежаться утром, как обычно, до приезда отца, и довольствуясь теперь быстрым шагом за Джоном — его длинноногой фигурой, направлявшейся к большому вокзалу, выстроенному среди равнин северной страны. Адель отметила высокий, изогнутый силуэт здания. Изнутри доносилось пыхтение локомотивов и шум толпы.

	Перед входом их ждал местный полицейский. Увидев их, молодой человек взглянул на телефон, словно перепроверяя что-то, и тут же просиял. Он был круглолицый, почти ангелоподобный, с ямочками на щеках и тонкой линией волос, видной из-под фуражки.

	— Привет! — крикнул мужчина, размахивая пухлыми пальцами в каком-то чересчур бодром приветствии.

	Джон прищурился, а Адель улыбнулась. Ничто не бесило её напарника сильнее показной жизнерадостности, а у этого весельчака её, похоже, было в избытке.

	— Bonjour, — ответила Адель. — Вы тут на «покажи и расскажи»?

	Мужчина на мгновение сморщил нос, а потом рассмеялся, хотя она так и не поняла, над чем. — Ах да, мадемуазель. Агент Шарп и агент Рене, верно?

	Адель кивнула. Джон только сверкнул взглядом.

	— Ну, прошу сюда, «Нормандия-экспресс» изолирован. Пассажиров мы, разумеется, переправили по местам назначения, — сказал он скорее тараторя, чем объясняя. Но, когда он уже повернулся, чтобы вести их дальше, Адель кашлянула и нахмурилась — теперь уже по-настоящему.

	— Вы отправили пассажиров?

	Мужчина замялся, обернулся; его двойной подбородок при повороте прижался к вороту формы. Ямочки на щеках будто стали менее заметны, когда он прочистил горло. — Э-э, да, — сказал он. — Это… это нормально?

	Адель покачала головой. Дружелюбие и бодрячество — одно. Неумелость и желание всем угодить — совсем другое. И вот теперь, отметила она, настала очередь Джона — уголки губ едва заметно дрогнули, намекая на улыбку. Это окончательно испортило ей настроение.

	— Чёрт, — сказала она. — Как вас зовут?

	— О… ах да… я офицер Аллар.

	— У вас есть имя, офицер Аллар?

	— А, да. Франсис.

	— Так вот, — раздражённо сказала Адель, — Франсис, мы расследуем возможное убийство. Отправить пассажиров по домам — это всё равно что отпустить возможного убийцу с запасом времени: придумать алиби, уничтожить улики или просто раствориться, куда глаза глядят. Понимаете, почему это может стать проблемой?

	Она старалась говорить ровно, по-деловому, но всё равно в голосе прорезалась сталь.

	Если Аллар это и заметил, виду он не подал. — О, — сказал он. — Да… ну, увы, выбора не было. Капитан настоял.

	Адель вздохнула. Прекрасно. Местный коп уже лезет не в своё дело. Она покачала головой и заставила себя сменить тон — хотя бы ради рабочей связки.

	— В любом случае спасибо за помощь. Что ж, что сделано — то сделано. А персонал вы хотя бы оставили?

	— Да, конечно! — бодро ответил он. — Прошу за мной, агент Шарп и агент Рене.

	И, несмотря на тяжёлую комплекцию, с лёгким подпрыгиванием в шаге этот жизнерадостный офицер провёл двух ворчащих агентов через боковую служебную дверь огромного вокзала и по длинному серому коридору с толстой кирпичной кладкой с выступающей кромкой.

	Наконец они подошли к белой двери, и он распахнул её. Адель вошла следом за Джоном, и дверь с шипением закрылась на пружинном доводчике — шум вокзала сразу приглушило, словно кто-то накрыл его плотной тканью.

	Джон тихо присвистнул, поджал губы, и это выражение перетекло в сдержанное изумление. Он оглядывал высокие потолки и лакированные деревянные арки. Адель же посмотрела вниз — на мраморный фонтан в центре того, что, по идее, было железнодорожной станцией, и на старомодную деревянную стойку для проверки билетов; по боку у неё были приколоты и вставлены в рамки старые фотографии. В одном углу она заметила зону отдыха: пуфик и шесть кресел-реклайнеров, выстроенных лицом к мерцающему экрану проектора, где шло какое-то чёрно-белое видео.

	А сердцем всего этого, запечатанным в странном пространстве, отгороженном от остального вокзала, был сам поезд. Только он не был похож ни на один поезд, который Адель видела прежде.

	Он выглядел… старинным, хотя она знала, что «Нормандия-экспресс» — маршрут новый. На окнах висели портьеры, а вокруг переднего локомотива тянулся балкон. Чёткая зелёная краска и золотые буквы на каждом вагоне выводили название компании.

	Офицер Аллар, заметив их ошеломлённые лица, смущённо кашлянул и сказал:

	— Ах да… Это часть соглашения, на которое пошёл «Нормандия-экспресс», когда вкладывался в станцию: право на частную зону ожидания на шести из девятнадцати остановок, которые он делает за своё семидневное путешествие.

	— Семь дней? — переспросил Джон, кажется, ещё больше поражённый. — Кому захочется торчать семь дней в этой чёртовой блевотной коробке?

	Аллар добродушно хохотнул, словно они делили шутку, а не выслушивали жалобу. Он повернулся к Адель, будто почувствовав, что из двух агентов она менее колючая, или, может, назначая её старшей, и сказал:

	— Вот. Хотите взглянуть на место преступления? Мы почти всё оставили так, как нашли. Разумеется, без тела бедной мисс Мэйфилд.

	— Мэйфилд? — сказала Адель. — Это не французская фамилия…

	— Она приплыла на пароме через Ла-Манш, — весело откликнулся офицер. — Судя по всему, на двухнедельный отпуск. Я говорил по телефону с её зятем. Он согласился прилететь завтра и опознать тело.

	Адель вздохнула. Дело обещало быть непростым. Обычно в движении были убийцы. На этот раз — место преступления. Оно проходило маршрутами как минимум через четыре страны и ехало уже полдня до убийства. Первый сердечный приступ случился на другой железнодорожной ветке в Италии, но какая-то часть Адель — глубоко внутри — надеялась, что они просто подтвердят несчастный случай и разойдутся. В Париже у неё и без того хватало забот, и вовсе не хотелось вдобавок тащиться в Италию… хотя… там у неё было парочка друзей, в Прекрасной стране.

	Она скрыла мягкую улыбку при воспоминании об агенте Кристофере Леони из Агентства внешней информации и безопасности. Красавчик с внешностью из реклам Кельвина Кляйна и безупречными манерами, с решимостью, не уступавшей её собственной, — они быстро подружились.

	Адель вернулась мыслями к настоящему. Возможно, задержаться на этом деле на пару дней было бы не так уж плохо.

	— Покажите, где умерла женщина, — сказала Адель.

	Офицер Аллар кивнул и, насвистывая себе под нос, прошёл мимо мраморного фонтана к стоявшему на месте поезду. Он вывел их на платформу, провёл через открытую перегородку в задней части второго вагона и завёл в просторное купе с честерфилдовскими диванами и синими портьерами на окнах.

	Адель вошла внутрь, отметив, что Джону даже не пришлось пригибаться под миниатюрными люстрами, свисавшими с потолка.

	— Снаружи кажется меньше, — сказала она.

	Аллар прочистил горло.

	— Ах да. В этом, говорят, часть очарования. «Нормандия-Экспресс» обещает шарм традиционного вагона и роскошь всех современных удобств. Я в поездах не особо разбираюсь, но выглядит… мило. — Он пожал плечами и кивнул.

	— Мило, — буркнул Джон. — Ад с портьерами всё равно ад.

	Не драматизируй, подумала Адель, но вслух не сказала. Обычно она бы не сдержалась. Но раз между ней и долговязым агентом что-то сдвинулось, ей не хотелось разжигать новые обиды, и она оставила это как есть. Да и офицер Аллар, похоже, не заметил ворчания Джона.

	— Здесь её нашли, — сказал Аллар, шагнув вперёд и указав на кресло напротив самого большого окна в купе.

	— В кресле?

	— Ну… э-э, по словам свидетеля, который был здесь, она сидела, а потом вдруг вскочила. Через несколько секунд умерла, как бы распластавшись на полу и на подушках… вот так. — Аллар обвёл рукой широким жестом.

	Адель посмотрела.

	— Свидетель? Кто-то был здесь, когда она умерла?

	— О… да? Вам разве никто не сказал? Простите. Тут была молодая женщина, она ехала с самого начала поездки. Парижанка, кстати. Но сейчас она в ближайшей больнице, её лечат от шока.

	Адель взглянула на Джона, а тот в ответ лишь пожал плечами.

	— Шок? — переспросила Адель.

	Аллар поморщился.

	— Она была очень расстроена всем произошедшим. И я её понимаю. Должно быть, это было очень страшно.

	— Что ж, — сказала Адель, — здесь я вряд ли смогу что-то сделать. И пассажиров для опроса нет. Персонал оставим на потом — думаю, лучше поехать поговорить с этой молодой женщиной. Джон?

	— Ладно, — буркнул он. — Лишь бы убраться с этой штуковины.

	На этот раз Адель всё-таки сказала, что думает:

	— Она даже не едет, — ответила она.

	Вместо того чтобы огрызнуться в ответ, Джон лишь пожал плечами и вышел из поезда. Адель почувствовала, как в ней поднимается раздражение; было почти похоже на то, что он нарочно старается оттолкнуть её как можно сильнее. Что ж, в эту игру можно играть вдвоём.

	Она уже шагнула следом за напарником, но тут кто-то прочистил горло, и Адель подняла взгляд. Там, в конце купе, рядом с открытой дверью, на которой висела табличка Только для персонала, стоял лысый мужчина в сине-серой форме; на подбородке у него торчала остроконечная, иссиня-чёрная эспаньолка, напоминавшая ей гуталин. Он спросил: «Прошу прощения — вы детектив, ведущий дело?»

	«Агент», — сказала она, помедлив, и добавила: «Шарп. А вы кто?»

	Мужчина с эспаньолкой бросил взгляд на Аллара, и тот поспешно сказал: «Ах да — это кондуктор, месье Гране».

	«Да-да», — быстро проговорил тот. Он двинулся вперёд, и Адель заметила: всё в нём было стремительным, словно его прокручивали на двойной скорости. Он торопливо пересёк вагон за половину времени, которое потребовалось бы большинству, и остановился перед ней — не задыхаясь, но дыша громко и нарочито. Впрочем, прислушиваться ей было некогда: поток его скороговорки тут же захлестнул её.

	«Ах, — сказал он, — агент Шарп. Слушайте — у меня жёсткий график. Мы новая компания, вы должны понять нашу позицию. Мы и так уже попали в заголовки — и не те, какие хотелось бы, вы понимаете».

	Адель просто стояла и ждала.

	Лицо его чуть покраснело; казалось, он изо всех сил удерживается, чтобы не погладить эспаньолку, и вместо этого вытворяет странное: рассеянно щиплет себя за шею, собирая кожу у самого горла. Кожа была довольно дряблой, и на миг Адель вспомнила приятеля, который когда-то резко похудел, и кожа у него стала такой же растяжимой.

	«Так вот, — продолжил кондуктор, — теперь, когда вы приехали и всё увидели, можно нам продолжать путь? Нам нужно возвращаться на станцию. Это путешествие — скорее для удовольствия, чем по делу, и, как вы наверняка понимаете, после столь провальной экспедиции завлечь новых пассажиров непросто».

	Адель моргнула, ошарашенная этим лавинообразным потоком слов. Она поморщилась и сказала: «Прошу прощения, месье Гране, но пока расследование не завершено, я не могу позволить—»

	Он кашлянул, перебивая её; в ответ на недосказанное в его глазах мелькнуло раздражение. «Да бросьте, — сказал он. — Неужели вы разорите нас из-за какой-то старухи!»

	Адель подняла бровь, и он снова кашлянул, опять потянув кожу на шее. «То есть…» — запнулся он. — «Столько людей из-за этого потеряют возможность…»

	Адель покачала головой. «Простите, месье Гране. Поезд остаётся на станции, пока я не скажу иначе. Всего доброго».

	И она повернулась и вышла из салонного вагона, догоняя Джона и жестом показывая офицеру Аллару идти рядом.

	«В какой больнице находится свидетель?» — крикнула Адель через плечо.

	«В госпитале общего профиля Иль-де-Франс. Это недалеко».

	Адель кивнула, но не ответила, думая о кондукторе. Он слишком уж спешил тронуться с места и, похоже, нисколько не был потрясён смертью пассажирки. Это не доказывало вины, но могло указывать на халатность. А его желание поскорее уехать Адель было глубоко безразлично. Это не её забота. Халатность по любой стороне лишь даст виновному возможность проскользнуть незамеченным.

	Задача Адели была не допустить этого. Первый шаг: допросить свидетеля самой смерти.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Больница оказалась на удивление маленькой — не выше двух этажей; скорее похожей на переделанный склад бумажных товаров, чем на медицинское учреждение. Джон и Адель последовали за офицером Алларом на первый этаж, через стеклянные двери, которые не столько разъезжались, сколько неохотно позволяли себя протолкнуть по направляющей.

	Молодая женщина сидела за низкой пыльной стойкой: лак на ней облезал полосами, обнажая пластиковый каркас того, что притворялось деревом. Она подняла взгляд, глядя поверх очков, и поправила ряд ручек, аккуратно выложенных на календаре перед ней. «Чем могу помочь?» — спросила она, снова опустив глаза на ручки и перекатив пару в, по-видимому, более подходящее положение.

	— Мы пришли к мадам Дюбо, — ответил Аллар. — Она в состоянии поговорить? В его голосе слышалась настоящая тревога.

	Женщина улыбнулась, явно узнав Аллара, и часть её внимания переключилась на жизнерадостного полицейского. «О, здравствуйте!» — сказала она. — «Как вы?»

	Аллар облокотился на псевдодеревянную стойку, сияя так, будто разговаривал с давно потерянной сестрой. «Прекрасно, — сказал он. — А вы как сегодня, Адриенна? Очень надеюсь, вам всё-таки сократили часы работы».

	Её улыбка стала ещё шире — так часто бывает, когда кто-то помнит твоё имя. Она уже начала отвечать, но Джон вмешался, прочистил горло и сказал:

	— Не хочу мешать вашему маленькому воссоединению, но мы можем увидеть мадам Дюбо?

	Адель удержалась, чтобы не закатить глаза на напарника. Аллар бросил взгляд на Джона и быстро покачал головой.

	— Воссоеди… да нет, нет, мы познакомились только вчера. Так что, как насчёт этого — мадам Дюбо не против компании?

	Взгляд женщины за стойкой, когда она посмотрела на Джона, заметно похолодел. Но вместо того чтобы нажать на интерком или позвать медсестру, она обошла стойку и пошла по узкому, простому коридору крошечной больницы.

	— Идёмте, — сказала она. — У нас нехватка персонала, так что придётся мне вас проводить. Но если она спит, я не имею права никого к ней пускать.

	Адель отмахнулась от заботы и быстрым шагом поравнялась с регистраторшей. Они миновали одну палату, где у голой стены стояла пустая кровать. Затем дошли до второй. Женщина толкнула дверь — с неё осыпнулась щепка облупившейся краски и закружилась, падая на плиточный пол, — и шагнула в палату.

	Здесь было чище, чем в первой комнате, и слабо пахло моющим средством и антисептиком.

	Хрупкая женщина сидела, приподнявшись на откидывающейся кровати, едва ли достаточно широкой для кого-то, кроме её маленькой фигурки; Адель решила, что это и есть мадам Дюбо — в конце концов, только она одна была в больничной рубашке.

	Глаза женщины расширились, когда все четверо вошли, и она вдруг вздрогнула. Одна тонкая рука метнулась к груди, но тут же опустилась — она, кажется, узнала пришедших.

	— Здравствуйте, — тихо сказала она. — Вы, должно быть, полиция.

	Адель посмотрела на женщину, которая привела их сюда, ожидая знака согласия, но не получила даже кивка, и потому сама сделала шаг вперёд, говоря:

	— Мадам Дюбо, здравствуйте. Мы из Генеральной дирекции внутренней безопасности. Вы смогли бы ответить на пару вопросов? Если что-то окажется слишком тяжёлым, мы остановимся в любой момент, как вы скажете.

	Невысокая женщина была с вьющимися волосами и фарфоровыми чертами лица; на бледной коже проступал лёгкий румянец. Кудри выглядели естественными и подпрыгнули, когда она чуть наклонила голову, откинувшись на три подушки, которыми подпёрла себя.

	— Я обязана? — спросила она. — Это было так ужасно.

	Адель поморщилась от сочувствия, но подошла ближе к кровати, протянув руку за спину, давая понять остальным, чтобы оставались позади.

	Она остановилась на почтительном расстоянии, у изножья кровати.

	— Мадам Дюбо, — сказала она, — мы не хотим отнимать у вас много времени. Но смогли бы вы вкратце рассказать, что вы видели? Вы не обязаны делать то, чего не хотите, но это очень помогло бы, если бы вы смогли.

	Женщина судорожно вдохнула, её глаза всё ещё были широко раскрыты, словно их распирало изнутри. Она сомкнула губы, сглотнула и затем, тихо пробормотав, сказала: «Это было так ужасно… Её рука… она была холодная. Она схватила меня…»

	Адель нахмурилась. «Погибшая схватила вас? Вы дрались?»

	Молодая женщина решительно покачала головой; кудри сдвинулись и подпрыгнули, рассыпаясь по её бледному лицу. «Нет, ничего такого. Она со мной даже не разговаривала, если уж на то пошло. Я ушла, но забыла сумочку. Когда я вернулась, я увидела её на диване, но она вдруг выглядела какой-то настороженной».

	«А потом?»

	«Я пошла за сумочкой…» Тут госпожа Дюбо начала тяжело дышать, уставившись куда-то вдаль, поверх плеча Адель, будто её и вправду не было в комнате. «Ещё мгновение назад госпожа Мейфилд была в порядке… А потом…» С губ Дюбо сорвался тихий всхлип.

	Джон и остальные остались у двери, следуя спокойному жесту Адель — мол, стоять на месте. Но теперь агент Рене отделился от группы и прошёл дальше в купе. Тень высокого агента легла на пол; он остановился и посмотрел на молодую женщину сверху вниз. «Вы знали госпожу Мейфилд?»

	На миг госпожа Дюбо будто потерялась, переводя взгляд с Адель на Джона и обратно. Когда её глаза остановились на высоком, изуродованном шрамами французе, она тихо ахнула и приподнялась чуть повыше. Адель едва заметно усмехнулась. Затем госпожа Дюбо, скрывая свою реакцию, прочистила горло. «Нет, — слабо сказала она. — Нисколько. Я прежде в жизни её не встречала».

	«Но вы были там, когда она умерла, — сказал Джон. — В купе был кто-нибудь ещё?»

	Молодая женщина нерешительно покачала головой. «Никого. Я никого там не видела…»

	«То есть только вы и покойная», — недоверчиво уточнил Джон.

	Женщина, похоже, поняла его намёк, и её глаза вдруг снова распахнулись. «Постойте, — запротестовала она. — Это было не так! Совсем не так!»

	«Джон, — тихо произнесла Адель, — осторожнее…»

	Он лишь пожал плечами и снова посмотрел на госпожу Дюбо. «Как она умерла? Своими словами».

	«Если вам не слишком тяжело об этом говорить», — добавила Адель, стараясь смягчить резкость Джона и дать ей хоть немного опоры.

	Женщина закрыла глаза и на мгновение стала похожа на человека, который вот-вот заснёт. Потом, не открывая глаз, дрожащим голосом она запинаясь выговорила: «Я-я вернулась за сумочкой. Она просто сидела, пила кофе и смотрела в окно. А потом вдруг дёрнулась, ахнула и попыталась схватить меня за руку, будто искала помощи…» Женщина поморщилась, но, к восхищению Адель, продолжила. «Потом она упала, чуть подёргалась — и затихла. Тогда я закричала, в купе привели проводника, и вызвали полицию».

	Когда она закончила, её плечи чуть опустились, словно она только что сбросила тяжёлую ношу. Адель благодарно кивнула, а Джон выглядел так, будто хотел выжать ещё что-то, но не мог придумать, о чём спросить. «Вы уверены, что в купе больше никого не было?» — наконец сказал он.

	Женщина лишь покачала головой, но затем открыла рот, чтобы продолжить. «Не в момент, когда она умерла, но… но раньше я видела, как кто-то проходил мимо. Я толком не разглядела. И потом, ну, это же поезд. Тут много кто проходит…» На мгновение она замолчала, и её глаза начали расширяться. Адель наклонилась ближе — настороженная, обеспокоенная, — и тут госпожу Дюбо затрясло: её тело сотрясалось, её будто дёргало.

	«Вон! Вон!» — крикнула администраторша, ставшая на время медсестрой. Женщина влетела в купе, размахивая руками, словно прогоняя всех, и нажала красную кнопку над кроватью, выкрикивая: «Доктор Деллафосс! Вторая палата! Доктор Деллафосс, сейчас же!»

	Свидетельница продолжала дрожать, будто её только что окунули в ледяную реку, и, поймав ещё один сердитый взгляд медсестры, Адель и Джон тихо отступили. Из боковой комнаты почти бегом выскочил врач — шаг уверенный, но быстрый; он прошёл мимо агентов, даже не удостоив их косым взглядом, и вошёл в палату, торопливо заговорив и подойдя к пациентке. «Шок, — говорил врач. — Это паническая атака, не более того. Мисс Дюбо, с вами всё будет хорошо. Вы меня слышите?»

	Затем дверь закрыли, и Адель, Джон и Аллард остались в коридоре. Адель вздохнула, отвернулась и подняла глаза на Джона. «Не обязательно было так давить», — сказала она, нахмурившись.

	Джон фыркнул. «Да она вроде была в порядке. Нам нужно было больше, — сказал он. — У нас нет ни одной новой зацепки. Откуда нам знать — если это убийство, то, может, мисс Дюбо и виновата. По её же словам, она последняя, кто видел жертву живой».

	Адель сдержала желание закатить глаза — и тут её жест оборвал резкий звонок в кармане.

	Она вытащила телефон и узнала номер. В одно мгновение едкость, копившаяся в ней, растаяла, как лёд. Быстро взглянув на Джона, она пошла по коридору к выходу из больницы, к этим чуть съезжающим в сторону дверям. Отойдя на достаточно безопасное расстояние, она ответила.

	«Агент Леони», — сказала она, улыбаясь и поворачиваясь так, чтобы скрыть улыбку от двух мужчин позади.

	«Адель, как ты?» — произнёс голос на другом конце.

	Воображение тут же нарисовало ей идеальную линию челюсти итальянского агента, суперменовский завиток выбившейся пряди на лбу. Она представила его безупречно ухоженную машину и точность в том, как он одевался и держался.

	«Чем обязана такому удовольствию?» — спросила она.

	Обычно агент Леони был довольно лёгок в общении, но в его тоне прозвучала острота, и Адель насторожилась, когда он сказал: «Слышал, ты занимаешься смертями в поездах».

	«Меня назначили на это дело, — медленно сказала она. — В Италии тоже был случай».

	«Поэтому и звоню. Я здесь руковожу… и я поднял материалы по первой смерти».

	«И?»

	«Я не верю, что это было естественно», — отрывисто и мрачно сказал агент Леони. «Наш коронер, похоже, согласен и лихорадочно добивается токсикологического заключения, но это может занять несколько дней».

	У Адель вдруг пересохло во рту, и она оглянулась туда, где Джон делал вид, что не наблюдает за ней. Она медленно нахмурилась. «У нас нет нескольких дней. Если это серийный убийца — значит, он уже ударил дважды. И всего сутки между ударами».

	«Именно», — сказал Леони. «Поэтому и звоню. Если я прав, у нас нет нескольких дней на токсикологию — убийца нанесёт новый удар. Скорее всего, уже завтра».

	Адель вздохнула, выдохнула сквозь зубы и покачала головой. «Ладно», — наконец сказала она. — «Спасибо, что предупредил. У нас пока нет подтверждения убийства, но мы только приехали».

	«Делай, как считаешь нужным, но…»

	Адель перебила его: «Если ты говоришь, что здесь что-то не так, я тебе верю. Каковы шансы, что два сердечных приступа на двух железнодорожных линиях за два дня не связаны? Мы будем вести это как настоящее расследование. Не переживай. Держи меня в курсе».

	«Разумеется».

	«Удачи».

	«И тебе. Ещё кое-что, — сказал он. — Первую жертву слышали: в ту же ночь, когда он умер, он ссорился с барменом на LuccaRail. Мы ещё разбираемся. Понятно, перепалка словами — не железное доказательство, но отметить стоит».

	«Спасибо, буду держать ухо востро», — сказала Адель.

	«И, Адель, — сказал Леони, тихо посмеиваясь своей уверенной, сдержанной манерой. — Мне приятно снова работать с тобой».

	Адель попыталась подавить зарождающуюся улыбку, но вышло не слишком. «И ты», — просто сказала она, на миг задумавшись об итальянце, вспомнив, как он выглядел, его улыбку. Она покачала головой, заставляя себя думать о чём угодно, только не о линии челюсти красавца-итальянца.

	Попрощавшись в последний раз, агент Леони повесил трубку, оставив Адель в старой больнице с нарастающим комом тревоги в животе. Она нахмурилась, помолчала, затем оглянулась на Джона. Повысив голос, сказала:

	— Нам нужен список всех пассажиров первого класса, которые были в поезде на тот момент. И персонала тоже.

	Джон один раз кивнул.

	— Кто это был?

	— Другой агент, — сухо ответила она. — Из Италии. Он уверен, что это убийство.

	И она развернулась и вышла из больницы, даже не потрудившись посмотреть, идёт ли Джон следом.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Адель мерила шагами маленькую тесную комнатушку в участке Бурта, листая документы на телефоне. Джон сидел на полу под окном, положив на колени ноутбук, и тоже прокручивал ту же информацию.

	Адель вздохнула, но ничего не сказала. Снова между ними повисла странная, неловкая тишина. Теперь она раздражала уже настолько, что Адель почти решилась разобраться с этим прямо сейчас. Но что она скажет, чтобы не стало ещё хуже? Она бросила косой взгляд на Джона — тот всё так же уставился в экран ноутбука; лицо освещали мерцающий синий свет устройства и резкая белизна голых трубчатых ламп под потолком.

	Пока Адель прикидывала, что бы сказать, по двери дробно застучали в игривом ритме, затем она приоткрылась, и в проёме возникла улыбающаяся физиономия.

	— Всё в порядке? — спросил офицер Аллар, переводя взгляд с Адель на Джона в тесном закутке, который он сумел выделить им в своём участке.

	— Да, да, — сказала Адель, натянуто улыбнувшись. Она рассеянно снова уставилась в телефон, перечитывая имена, присланные «Нормандским экспрессом».

	— Налить чего-нибудь? — спросил Аллар.

	Адель покачала головой, а Джон только буркнул.

	— Ну… я буду тут, если что-то понадобится, — сказал он так, словно надеялся, что они воспользуются предложением.

	Ещё один покачанный подбородок, ещё одно бурчание.

	Добродушный офицер исчез за дверью и тихо прикрыл её за собой. Эта короткая передышка чуть сдвинула атмосферу, и Адель набралась смелости взглянуть на угрюмого напарника и негромко спросить:

	— Видишь что-нибудь необычное?

	Джон продолжал хмуро смотреть в экран.

	— Жозеф Дюпюи — первая жертва — был молодым мужчиной, ему было за тридцать…

	— Я тоже это заметила.

	— Я думал, оба будут пожилыми. Для тридцатилетнего инфаркт — редкость.

	— Что там написано… он технологический предприниматель, да?

	Джон наконец поднял голову.

	— Думаешь, мотив — деньги? Неудачный бизнес?

	Адель пожала плечами.

	— Я ничего не исключаю. Мисс Мэйфилд точно из богатой семьи. Интересно, были ли у неё какие-то вложения. Запрошу эти сведения.

	Джон снова буркнул и вернулся к экрану.

	— Про вложения не знаю. Но похоже, большую часть денег она унаследовала от покойного мужа. Занимается выставками собак и разводит их.

	— Не сказать, чтобы это плотно вязалось с технарём, — пробормотала Адель. — Оба богаты, оба ехали в купе первого класса на своих поездах… но, кроме этого, они как будто из разных миров.

	Теперь Джон пожал плечами — похоже, решил, что больше ему добавить нечего.

	Адель, в свою очередь, нахмурилась ещё сильнее.

	— А может… — медленно сказала она, — может, они были знакомы?

	— Один из Лондона, прибыл сюда на круизном лайнере, — сказал Джон. — Другой — итальянский программист. Не похоже, что у них была причина пересечься.

	— Ну… всё равно стоит проверить.

	— Наверное.

	— «Наверное»?

	Джон снова пожал плечами.

	Глаза Адель сузились.

	— Знаешь… — с досадой начала она, — может, мы и разошлись не лучшим образом, но на кону сейчас куда больше, чем просто—

	Он оборвал её на полуслове:

	— Ты видел список персонала?

	Адель уставилась на него, нерешительная, застигнутая на полуслове. На миг ей снова захотелось сорваться, но она несколько раз вдохнула и выдохнула, выпуская воздух через нос, и спросила:

	— И что с того?

	— Оба поезда принадлежат одной компании. «Норманди-Экспресс» и «ЛуккаРейл» финансируются «Локпорт Энтерпрайзиз».

	— Я о них слышала. Кажется, у них ещё автобусы и паромы. Ты ведь не думаешь, что они замешаны? — голос Адель смягчился: Джон наконец-то говорил по делу.

	Напарник покачал головой.

	— Не сама компания, строго говоря. Но раз их финансирует «Локпорт», они иногда делят сотрудников. Перекидывают на другую линию, чтобы закрыть дыры.

	Адель уставилась на него.

	— Откуда ты это знаешь?

	— Я не всегда был пилотом вертолёта, — буркнул Джон. — В подростковом возрасте пару лет отработал на ночном пароме, соврал насчёт возраста. Но суть в том, что я сверил списки персонала.

	Адель не отводила взгляда.

	— Между двумя линиями? Нашёл что-нибудь?

	Джон один раз кивнул и поднял два пальца.

	— Два имени. Питер Гране, кондуктор, и Мартен Роден, бармен. Во вторник они оба были в Италии на «ЛуккаРейл», а в среду — уже на «Норманди-Экспрессе».

	Адель посмотрела на Джона с удивлением.

	— Хорошая работа, — сказала она.

	Он слегка пожал плечами.

	— Значит, вчера они сменили линию? — сказала Адель. — Даже если так, не думаю, что месье Гране, кондуктор, мог быть причастен. Он был бы у управления, далеко от купе первого класса.

	— Если только не уходил на перерыв, — заметил Джон.

	— Возможно. Но в обоих случаях? Это же заметили бы…

	— Тогда остаётся месье Роден, бармен в вагоне-ресторане. И вообще, вагон-ресторан прямо рядом с салоном, где нашли мисс Мейфилд.

	— Бармен, говоришь, — оживилась Адель. В груди у неё трепыхнулось возбуждение. — Забавно, что ты о нём упомянул… Я имени не спрашивала, но мой контакт в Италии сказал: бармена на «ЛуккаРейл» слышали — он ругался с первой жертвой.

	Они с Джоном переглянулись, удивлённые этим заявлением: высокий агент сидел, скрестив ноги, а Адель продолжала мерить шагами комнату, не сводя глаз с напарника.

	— Значит, Роден — наш человек? — спросил Джон.

	— Мы не можем быть уверены. Но он единственная связка между двумя поездами. И если он поругался с первой жертвой ещё в Италии, до того как его перебросили на другой поезд, возможно, у него был и мотив. Не говоря уже о том, — добавила она, нахмурившись, — что он бармен, а значит, имел доступ к напиткам пассажиров.

	— Сейчас делают токсикологию, — добавил Джон.

	— Вот именно. Два сердечных приступа. Яд — самое очевидное орудие убийства. И что может быть проще, чем отравить человека, когда ты держишь в руках его любимый напиток прямо перед тем, как он его выпьет?

	Джон поднялся, захлопнул крышку ноутбука и убрал его обратно в чёрный саквояж, который принёс из машины.

	— Ну, значит, месье Роден — наш человек. Весь персонал всё ещё держат на поезде, так что лучше всего—

	Но он не успел договорить: в дверь снова быстро постучали, и офицер Аллард опять просунул голову в проём.

	— Ах, простите, — быстро сказал он. — Но я невольно услышал. Вы упомянули некоего месье Родена?

	Адель нахмурилась.

	— Подождите, вы подслушивали?

	— Просто был рядом на случай, если вам что-то понадобится, — невозмутимо ответил он, не обращая внимания на её неприязнь.

	Джону, однако, было всё равно, и он спросил:

	— Что с месье Роденом?

	— Ах да. Я ждал, пока вы здесь закончите. Но примерно час назад мне позвонил месье Гране — кондуктор.

	Адель нахмурилась сильнее, скрестила руки на груди и встала напротив него в этой тесной, сырой комнатёнке.

	— И? — подтолкнула она.

	— Он сказал, что месье Роден пропал примерно час назад, уже после того, как мы покинули станцию.

	— Пропал? — переспросил Джон. — Он говорил кому-нибудь, что уходит?

	— По словам кондуктора — нет. Он исчез. Они не знают, где он.

	Адель долго смотрела на Джона.

	— Что ж, — сказала она. — Нашему дружелюбному трактирщику становится всё хуже и хуже, не так ли?

	Джон тяжело вздохнул, проводя рукой по приглаженным волосам. — Он же не мог уйти далеко, правда? У него ведь нет своей машины.

	— Может, он вызвал такси, — сказала Адель. — Или сел на другой поезд.

	— Может. А может, он всё ещё на вокзале. Надо начинать поиски, если не хотим, чтобы господин Роден снова получил шанс выстрелить в какого-нибудь ничего не подозревающего пассажира.

	Адель кивнула и решительно вышла из комнаты, бросив через плечо:

	— Проверим все поезда, которые отправлялись за последний час. Узнаем, не выезжали ли в этот район ближайшие таксомоторные службы. А если нет — прочешем вокзал целиком, от верхних этажей до подвала. Ничего не упустить. Где бы ни прятался господин Роден, мы должны найти его сейчас.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Адель и Джон стояли перед неподвижным «Нормандия-экспрессом», поглядывая на ещё четверых полицейских, которых Аллард привлёк к поискам пропавшего бармена. Джон опёрся рукой на перила небольшого балкончика у самого носа локомотива и, окидывая взглядом полицейских, громко произнёс, так что голос раскатился под сводами:

	— У всех есть фотография подозреваемого?

	Все посмотрели на Алларда, который демонстрировал распечатку с лицом господина Родена.

	— За последний час новых поездов не уходило, — продолжил Джон, — и беглый просмотр камер наблюдения не показал никого, кто подходил бы под описание Родена и покидал вокзал. Значит, он либо ускользнул незаметно, либо всё ещё здесь и прячется внутри здания.

	Полицейские в ответ закивали. Аллард тут же разделил их на пары и отправил по разным секторам вокзала — прочёсывать по сетке. Джон спрыгнул с балкончика и подошёл к Адель.

	— С чего начнём? — спросил он.

	Она на мгновение задумалась.

	— Может, с туалетов? Хотя он, скорее всего, захочет затеряться среди людей.

	— Возможно, — сказал Джон. — Как думаешь, он вооружён?

	Адель поморщилась. Ей не хотелось представлять перестрелку на вокзале, полном спешащих по своим делам людей.

	— Будем надеяться, что нет, — тихо произнесла она.

	Затем они вместе прошли через боковую дверь, через которую их провёл Аллард, и спустились по тоннелю, выходя в главный зал вокзала. Этот вокзал не был самым оживлённым из тех, что видела Адель. По платформам ходили немногочисленные люди — кто с сумками, кто с билетами, ожидая своего поезда.

	Идя рядом с Джоном и стараясь поспевать за его широким шагом, она всматривалась в лица пассажиров. На скамье сидела крупная женщина и жевала булочку с кунжутом. Рыжеволосый мужчина прислонился к стеклянной перегородке с рекламой духов. Семья из пяти человек столпилась возле контролёра, который стоял у вагона более скромного поезда — не чета «Нормандия-экспрессу».

	Адель и Джон прошли мимо небольшого ресторанчика, где несколько посетителей сидели на имитации летней веранды. Она окинула взглядом столики, но господина Родена не увидела.

	Зато взгляд зацепился за небольшую стопку книг возле одного из посетителей. Мысли её тут же перескочили к красной кожаной мебели у маленького камина. Она вспомнила старого друга, Робера Анри, его любовь к книгам и всему, что связано с литературой. Подумав о нём, Адель на миг закрыла глаза, жалея, что так и не смогла связаться с ним в Главном управлении внутренней безопасности. Нужно будет вскоре попытаться снова. Время шло быстро — особенно когда речь шла о Робере, — и хотя его состояние, кажется, немного улучшилось, рано или поздно, если верить врачам, дело было безнадёжным.

	Адель вздохнула и заставила себя отвести взгляд от аккуратной стопки — вероятно, купленной в одном из вокзальных магазинчиков.

	Они шли дальше, по-прежнему молча, направляясь к кафе в глубине вокзала. Адель заметила двух аллардовских полицейских, которые тоже брели в ту сторону. Она увидела, как один из них приблизился к кафе, заглянул в стеклянное окно — и вдруг замер, напрягшись всем телом.

	Полицейский толкнул напарницу локтем и указал пальцем. Второй нахмурился, и рука его метнулась к кобуре на бедре.

	— Джон, — медленно произнесла Адель. — Кажется, они что-то нашли.

	Джон проследил за её взглядом — и в ту же секунду Адель услышала крики. Первая сотрудница, заглянувшая через стекло, повысила голос и выкрикнула: «Мартин Роден, руки так, чтобы я их видела!»

	Два пистолета будто сами прыгнули в руки полицейским и теперь смотрели сквозь отражающее стекло. Адель выругалась и рванула с места, а Джон помчался следом. На бегу Адель увидела, как оба сотрудника врываются в маленькое кафе.

	Стиснув зубы, она лавировала вокруг семьи из пяти человек, а Джон гаркнул: «С дороги!»

	Через несколько секунд она оказалась у стеклянных витрин, рука уже легла на кобуру. Сквозь заляпанное стекло она различила единственного посетителя за круглым столиком: руки торчат вверх, а двое полицейских держат его на мушке и кричат распоряжения.

	Адель протиснулась в кафе, толкнув стеклянную дверь плечом, и, тяжело дыша, остановилась посреди зала. Мужчина заикался, а первая сотрудница кричала: «На пол! На пол!»

	«Что это такое?» — прохрипел он. Черты у него были как у хорька: острое лицо, будто всё сходится к одной точке на конце большого носа. «Пожалуйста, — сказал он, — я просто пришёл поговорить с другом — с другом!»

	За стойкой, перегнувшись через кассу, кричала работница кафе: «Да что вы с ним делаете! Он ничего не сделал!»

	Адель быстро подошла ближе. Она бросила взгляд на работницу. «Вы знаете этого человека?»

	Женщина средних лет в зелёной форме и фартуке в тонкую полоску поспешно закивала. «Мартин. Он мой знакомый. Он сказал, что его держат неподалёку, и зашёл поздороваться! Что происходит?»

	Адель снова посмотрела туда, где Мартин всё ещё пытался оправдываться, растерянный и взвинченный. Но она замерла, заметив, как одна его рука метнулась в карман. Адель прищурилась. И тут рука Родена снова появилась. Он завопил и выдернул перцовый баллончик, брызнув прямо в глаза обоим полицейским.

	«Беги, Мартин!» — крикнула женщина за стойкой.

	Роден и впрямь задержался ровно настолько, чтобы послать пожилой даме воздушный поцелуй, а потом перемахнул через стол, плечом врезался в Джона и вылетел в дверь.

	У Адель скрутило живот от злости: она смотрела, как её возмущённый окрик так и умер на губах, а Джона от удара повело назад — он перелетел через ближайший стол. Женщина за стойкой завизжала: «Не трогайте его! Он ничего не сделал!»

	Тем временем двое полицейских, к счастью — по мнению Адель, — не открыли огонь, ослеплённые. Они хрипели и захлёбывались, лица залиты жгучим аэрозолем, руки беспомощно шарили в воздухе.

	Адель выругалась, подбежала к Джону и потащила его вверх. Проходя мимо места, где только что стоял Роден, она почувствовала, как у неё самой навернулись слёзы, и поспешно отвернулась, часто моргая и отмахиваясь перед носом.

	«Чёрт бы его побрал, — пробормотала она. — Джон, ты в порядке?»

	Напарник зарычал, выбираясь из опрокинутого стола и проводя ладонью по глазам.

	«Проследи, чтобы с ними всё было нормально», — рявкнул Джон, и его взгляд впился в удаляющуюся фигуру Мартина Родена, как у акулы, заметившей форель. Он оттолкнулся от стола и рванул к выходу в погоню за барменом.

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Ноги Джона гулко били по бетону, когда он вылетел через стеклянную дверь маленького кафе; жгучие глаза были прикованы к ускользающей фигуре мистера Родена с хорьковой физиономией. Джон выругался и, досадуя, яростно протёр глаза. За спиной, когда дверь мягко захлопнулась, он услышал, как Адель, встревоженно, обращается к женщине за стойкой: «Воды, пожалуйста! Мне нужна вода для их глаз».

	Но у Джона была своя задача.

	Он помчался через платформу, преследуя мистера Родена, который юркнул за газетный киоск.

	Джон крикнул: «Стой! Роден — не беги!»

	Мужчина оглянулся, и его острые черты сложились в испуганную гримасу. Увидев, как на него несётся высокий француз, он пискнул и, резко развернувшись, припустил к путям.

	Джон заметил поезд, вкатывавшийся на станцию с противоположного, открытого входа. Большой локомотив шипел и скрежетал, завывая по рельсам, пытаясь затормозить и остановить свою тушу. Роден, в свою очередь, взвизгнул и, отчаянно лавируя между кучей багажа, сваленного у поезда, перемахнул через чемодан и приземлился прямо на край ограждения между путями и пассажирами.

	Джон прибавил ходу, крикнув:

	— Не дури!

	Мартин Роден снова метнул через плечо безумный взгляд в сторону Джона. На миг он развернулся, пискнув, и снова выдернул из кармана маленький баллончик с перцовым спреем.

	Глаза Джона сузились, и его рука метнулась к оружию на поясе. На этот раз он не стал кричать — решил беречь дыхание для рывка: он бросился через багаж, перескакивая его, как пантера, — стальные мышцы, сосредоточенная ярость, и всё это прямо на Мартина Родена.

	Но в последнюю секунду трактирщик, похоже, всё же решился. Ещё раз пискнув, он развернулся, запихнул баллончик обратно в карман и, судя по слышимому сглоту, прыгнул с платформы как раз в тот миг, когда Джон уже настигал его.

	Одновременно поезд полностью вошёл на станцию и едва не размазал Родена.

	Джон выругался и резко отпрянул, осторожно уходя от десятка тонн стали и металла. Машина протарахтела мимо, визгливо затормозила окончательно и замерла, встав металлической стеной. Джон тяжело дышал, глядя на то, как Родену удалось буквально впритык добраться до другой стороны и в отчаянии вскарабкаться там наверх, на платформу.

	Роден обернулся, уставившись на Джона через просвет между двумя вагонами.

	Джон выругался, пробежал взглядом вверх и вниз — но поезд тянулся одинаково далеко в обе стороны. Пассажиры начали входить и выходить, хлынули на станцию и окончательно перекрыли Родена из виду.

	Бармен несколько мгновений тяжело дышал, поднял руку, вытер влажный пот с резких черт лица и задержался ровно настолько, чтобы кокетливо подмигнуть Джону через узкую щель между двумя вагонами.

	Глаза Джона сузились. А Мартин послал ему воздушный поцелуй и уже начал разворачиваться, чтобы снова дать дёру.

	В груди у Рене поднималась злость. Он стиснул зубы, прищурившись, как бык при виде красного платка. Значит, Мартин хочет играть именно так?

	Джон увидел достаточно. Обегать поезд вокруг — не вариант: он упустит этого ублюдка.

	И потому Джон, подхваченный нарастающей волной ярости, рванул прямо к поезду. Роден замер, наполовину обернувшись, нахмурился и оглянулся. Он увидел, как Джон сделал три стремительных шага своими огромными ногами и затем бросился на бок вагона.

	Глаза Родена расширились, ноздри раздулись.

	— Вот так-то, — пробормотал Джон себе под нос. У колёс металл был горячим, а ближе кверху — прохладным. Он оттолкнулся от нижней части сцепки, используя её как опору, чтобы закинуть длинное тело вверх. Пальцы ухватились за наклонную алюминиевую кромку ближайшего пассажирского вагона. Тело соскользнуло, рубашка задралась, и голый живот прижался к холодному стеклу. Он заметил, что внутри вагона сидят три женщины и смотрят на него, так и не отводя взгляда, несмотря на его сердитый прищур.

	Джон хрипло выдохнул, борясь, и затем, работая ногами, подтянулся на крышу поезда.

	Он услышал ругань со стороны Родена и не стал медлить. Джон помчался по крыше и, заметив, что Мартин уже рвётся к ближайшему выходу, начал бежать по крыше поезда, грохоча тяжёлыми шагами по металлу.

	Джон судорожно хватал воздух, руки ходили, как поршни, ноги мелькали под ним. Краем глаза он следил за Роденом, упорно задыхаясь на бегу. И вот, когда Мартин попытался раствориться в толпе, взяв угол к одному из турникетов, Джон с воем прыгнул.

	Он сорвался с крыши поезда и врезался в убегавшего бармена.

	Они оба рухнули на землю, перепутавшись руками и ногами, — задыхались, цеплялись друг за друга, каждый пытаясь взять верх. Джон был вдвое крупнее щуплого мистера Родена, и вскоре сумел вывернуться наверх, вцепился мужчине в воротник и рывком поставил его на ноги.

	— Нет уж, — рявкнул он и, протянув руку, вырвал перцовый баллончик из дрожащей ладони Родена.

	Бармен обмяк в хватке Джона, захлёбываясь словами и воздухом:

	— Я… это случайно. Я не… простите… пожалуйста, не надо…

	Джон фыркнул и слегка встряхнул его, пока Роден не притих. Перенося вес на ноги, он с облегчением убедился, что прыжок с крыши вагона не причинил ему вреда. Потом снова чуть встряхнул Родена.

	— Думаешь, это было умно? — спросил он.

	Голова Мартина опустилась, и он уныло покосился на всё ещё слезящиеся глаза Джона. Джон вздохнул, увидев, насколько жалко тот выглядит, и ослабил хватку — совсем немного. Рыкнув, он потянул Мартина за собой. Вдали, между поездами, он заметил, как Адель вышла из вагона-ресторана и теперь смотрит на них, приоткрыв рот, широко распахнув глаза.

	Джона на миг кольнуло злорадное удовольствие: она всё это видела. Но почти сразу он спрятал выражение лица. Он надеялся, что между ними ещё можно всё сгладить. А она даже не ждала его у кабинета Фуко. Он видел, как она вошла в здание, но потом почему-то вышла на втором этаже — словно пыталась его избежать. А когда вошла в кабинет Руководителя, голос у неё был холодный, как лёд.

	Ясно: она так и не простила ему, что он позволил убийце её матери уйти.

	Джон тяжело вздохнул, и его кольнуло сожаление. Но кое-что ему было не исправить. Он смотрел между вагонами на Адель, и ему на мгновение отчаянно захотелось просто поговорить с ней. Как раньше. Вернуться туда, где между ними всё было хорошо.

	Но, может быть, этого уже никогда не будет. Да и разве он вправду мог её винить? Он позволил убийце её матери уйти. Тогда ему казалось, что он поступает правильно, спасая жертву. Сейчас он уже не был уверен. Если из-за этого Адель его ненавидит… стоило ли оно того?

	Джон покачал головой, пробормотал что-то себе под нос и подтолкнул Мартина Родена вперёд. Крепко удерживая его за воротник, он повёл его обратно вокруг поезда, к одному из переходных мостиков. Рычая, перекрывая шум возражений мистера Родена, Джон сказал:

	— Тебе есть что объяснить.

	 


ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	 

	Они снова были в поезде — сидели в обеденном вагоне, спиной к стеклянному шкафу, где стоял безупречный фарфор. Длинный, сияющий дубовый стол окружали мягкие антикварные стулья с красивой обивкой. Адель сидела, сцепив руки, и — по её просьбе — с мистера Родена сняли наручники; теперь он сидел напротив, сутулясь, и его угловатые черты и острый подбородок, казалось, торчали в сторону Джона, как ножи, пока высокий француз говорил.

	— Тебе сказали не уходить с поезда, — прорычал Джон.

	Мистер Роден фыркнул и чуть закатал рукава, будто его накрыла внезапная волна жара. На предплечьях виднелись разные татуировки, в том числе маленький кролик, грызущий морковку в форме сердца. Бармен поднял руку и рассеянно потёр нижнюю губу, в которой, похоже, было отверстие под пирсинг, но без кольца.

	— Мне сказали не уходить со станции, — возразил Роден. — Мой друг владеет тем кафе, я просто зашёл поздороваться. Я не понимаю, почему вы обращаетесь со мной как с преступником.

	Адель наблюдала, как прищуриваются всё ещё красные глаза Джона. Он ткнул пальцем в Мартина Родена.

	— Ты напал на двух полицейских.

	Роден поморщился, но тут же покачал головой.

	— Это вышло случайно, я не хотел…

	— Облить их веществом ограниченного обращения? — тихо спросила Адель. — И ты тоже случайно оставил это у своей девушки?

	— Она мне не девушк… — капризно начал Роден, но осёкся, когда Адель шлёпнула на стол между ними большой пакет с застёжкой «зиплок», вложенный во второй пакет. Она стряхнула с руки невидимую пыль и кивком указала на содержимое. — Кстати о веществах под контролем… — сказала она.

	Джон присвистнул и ткнул в пакет, отчего тот зазвенел, будто парой маракасов. — Да тут целая гора таблеток, — пробормотал он.

	— Это не моё, — запротестовал Роден.

	— А вот твоя подружка говорит другое, — парировала Адель. — Увидел, что копы идут, — сунул их за прилавок, а потом ещё и брызнул на них, пытаясь улизнуть.

	— Она мне не девуш—

	— Соберись, — отрезала Адель. Она ткнула пальцем в таблетки, и те снова глухо зашуршали. Оранжевые пузырьки внутри перекатились. — Шприцов я не заметила, — медленно сказала она. — И, насколько полиция смогла определить, яда там нет.

	Он нахмурился. — Яда? С чего бы мне продавать клиентам ядо— то есть, это не моё.

	— Значит, толкаешь таблетки, — сказала Адель. — Так?

	— Нет.

	— Где ещё удобнее торговать, как не на вокзалах: успеешь сорваться с места задолго до того, как объявятся полицейские.

	— Я не торговал, — отрезал он.

	— Мартин, — медленно произнесла Адель, теперь наклоняясь к нему. — Мне плевать на эти таблетки. Правда. И даже на то, что ты обрызгал полицию, мне плевать.

	— Нападение на федерального агента, — прорычал Джон.

	— Я здесь не из-за этого, — продолжила Адель.

	Мистер Роден пискнул, затряс головой и заёрзал взглядом между ними. — Не из-за этого?

	— Нет. Я здесь потому, что ты — одна из немногих общих точек между «ЛуккаРейл» и «Норманди»…

	От этих слов Мартин Роден и правда растерялся. Он приподнял бровь, затем деликатно кашлянул. — И какое это имеет отношение? — Его глаза сузились. — Я не знаю, чьи это таблетки. Почему вы обращаетесь со мной как с преступником?

	— Потому что ты и есть преступник, разве нет? — сказал Джон, не из тех, кто подбирает выражения или ходит вокруг да около. Крупный агент подался через стол и указал пальцем Родену в грудь. — Вчера ты был в Италии, так?

	От этого неожиданного поворота Роден нахмурился. Он помедлил, прочистил горло и сказал:

	— Ну… да. Я работаю на нескольких поездах. Коплю, чтобы открыть свой ресторан. — Он гордо 
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